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I. General provisions. I. Postanowienia ogólne. 
1. All sales relationships with Customers of Kotniz 

Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Spółka 
Komandytowa (hereinafter referred to as Kotniz) 
are regulated by a general rules, collected herein, 
understood as General Terms and Conditions of 
Sale (hereinafter also referred to as GTCS), 
applicable to products and services offered by 
Kotniz for industry. 
 

1. Wszelkie relacje sprzedażowe z Klientami Kotniz 
Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Spółka 
komandytowa (zwanej dalej także jako Kotniz) 
regulowane są przez postanowienia generalne 
zamieszczone w niniejszym dokumencie, 
rozumianym jako Ogólne Warunki Sprzedaży 
(zwane dalej również: OWS), obowiązującym w 
zakresie produktów i usług oferowanych przez 
Kotniz dla przemysłu.  

2. This policy applies to all contracts Kotniz enter into 
with it’s business partners (hereinafter also 
referred to as Buyers or equivalently Customers) 
for the current and future supply of goods and/or 
services and offers made to Customers. 
Conditions other than those set out in this 
document shall be regarded as binding only if they 
have been expressly confirmed in writing by 
Kotniz.  

2. Dokument niniejszy znajduje zastosowanie do 
wszelkich umów, które Kotniz zawiera partnerami 
biznesowymi (dalej określanymi także jako Klienci 
lub równoważnie Kupujący) w zakresie bieżących 
i przyszłych dostaw towarów i/lub usług a nadto 
ofert przedstawianych Klientom. Warunki inne niż 
przedstawione w tym dokumencie uznaje się za 
wiążące tylko wtedy, gdy zostały wyraźnie 
potwierdzone na piśmie przez Kotniz. 

3. These General Terms and Conditions of Sale apply 
only to industrial Customers conducing 
professional business activity, i. e. entrepreneurs 
within the meaning of the Act of 6 March 2018 – 
Polish Entrepreneurs' Law. 

3. Niniejsze Ogólne Warunki Sprzedaży dotyczą 
wyłącznie Klientów przemysłowych, 
prowadzących działalność profesjonalną, tj. 
przedsiębiorców w rozumieniu przepisów ustawy z 
dnia 6 marca 2018 roku – Prawo przedsiębiorców. 

4. Kotniz does not accept for application in 
contractual relations any general terms and 
conditions applied by Customers (Customer's 
GTC), except for those that have been approved 
and accepted for application based on a 
declaration submitted to the Customer by Kotniz in 
writing under penalty of nullity. This declaration will 
also specify whether and to what extent the 
Customer's GTC have priority over these 
conditions. 

4. Kotniz nie przyjmuje do stosowania w stosunkach 
umownych żadnych ogólnych warunków 
stosowanych przez Klientów (OW Klienta), za 
wyjątkiem tych które zostały zatwierdzone i 
przyjęte do stosowania w oparciu o oświadczenie 
złożone Klientowi przez Kotniz na piśmie pod 
rygorem nieważności. W oświadczeniu tym 
określona zostanie nadto, czy i w jakim zakresie 
OW Klienta posiadają pierwszeństwo stosowania 
przed niniejszymi warunkami. 
 

II. Offers II. Oferty 
1. Initial contact letters, preliminary offers, 

advertisements, catalogues, brochures, price lists 
and other announcements about goods offered by 
Kotniz are for information purposes only and do not 
constitute an offer within the meaning of the Civil 
Code.  

1. Pisma o charakterze inicjującym kontakty, wstępne 
oferty, reklamy, katalogi, broszury, cenniki i inne 
ogłoszenia o towarach oferowanych przez Kotniz 
mają charakter wyłącznie informacyjny i nie 
stanowią oferty w rozumieniu Kodeksu Cywilnego.  
 

2. The conditions presented in the offer are valid 
during the offer validity period. The offers may be 
modified. A change in the quantity or position in 
relation to the submitted offer may result in a 
change in the price and date of delivery of goods 

2. Warunki przedstawione w ofercie obowiązują w 
okresie a w razie braku zastrzeżonego terminu 
ważności przez 30 dni. Oferty mogą być 
modyfikowane. Zmiana ilości lub pozycji w 
stosunku do przedstawionej oferty może 
skutkować zmianą ceny i terminu dostawy towaru 
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or services. The samples are for illustration and 
exhibition purposes only.  

lub wykonania usługi. Wzorce i próbki mają 
wyłącznie charakter materiałów poglądowych i 
wystawowych.  

3. Only the prices included in the Confirmation of 
Order are binding, unless the parties agree 
otherwise. 

3. Charakter wiążący mają wyłącznie ceny zawarte w 
Potwierdzeniach Zamówienia chyba, że co innego 
wynika z ustaleń stron. 
 

III. Purchase orders III. Zamówienia 
1. The condition for the conclusion of the sales 

contract is the submission of the order by the 
Customer and confirmation of its execution by 
Kotniz. Orders should be made in writing. Kotniz 
shall not be liable for transmission errors and errors 
resulting from unclear, ambiguous data placed on 
an order placed. In the case of orders placed on 
behalf of a third party, the Customer (placing the 
order) shall be responsible for the accuracy of the 
order and payment of the entire liability for the 
order placed. 
 

1. Warunkiem zawarcia umowy sprzedaży jest 
złożenie zamówienia przez Kupującego i 
potwierdzenie jego realizacji przez Kotniz. 
Zamówienia powinny być sporządzone w formie 
pisemnej. Kotniz nie ponosi odpowiedzialności za 
błędy transmisji i błędy wynikające z niejasnych, 
niejednoznacznych danych umieszczonych na 
złożonym zamówieniu. W przypadku zamówień 
złożonych w imieniu osoby trzeciej, Klient 
(składający zamówienie) ponosi odpowiedzialność 
za dokładność zamówienia i zapłatę całego 
zobowiązania z tytułu dokonanego zamówienia.  

2. Placing an order by the Customer means that the 
Customer has accepted the content of GTCS. If the 
provisions of GTCS contradict the content of the 
offer, then the content of the offer shall apply. Any 
changes or arrangements for one contract (order) 
shall have no effect and shall not be binding for a 
subsequent contract (order). Delivery dates 
specified in the order, unless otherwise agreed in 
writing by the parties, are not binding and are only 
an indication of the actual delivery time. 
 

2. Złożenie zamówienia przez Kupującego oznacza, 
że Klient zaakceptował treść OWS. Jeżeli 
postanowienia OWS pozostają w sprzeczności z 
treścią oferty, wówczas obowiązuje treść oferty. 
Jakiekolwiek zmiany lub ustalenia dotyczące 
jednej umowy (zamówienia) nie wywołują skutków 
i nie są wiążące przy kolejnej umowie 
(zamówieniu). Daty dostawy określone w 
zamówieniu, o ile strony nie umówiły się na piśmie 
w inny sposób, nie są wiążące, a stanowią jedynie 
orientacyjny czas dokonania faktycznej dostawy. 
 

IV. Prices IV. Ceny 
1. Prices for services or goods placed on the order 

are confirmed in writing by Kotniz on the order 
confirmation.  

1. Ceny za towary lub usługi zamieszczone na 
zamówieniu potwierdzane są pisemnie przez 
Kotniz na potwierdzeniu zamówienia.  

2. In case of differences between the prices on the 
order and the order confirmation, the price on the 
confirmation shall be binding. Cancellation of an 
order or its change after 2 working days may result 
in the calculation of costs in the amount 
proportional to the workload and consumption of 
materials taken to make the products. The 
calculation of costs is carried out by Kotniz, the 
calculated value is presented to the Purchaser. 

2. W przypadku wystąpienia różnic między cenami na 
zamówieniu i potwierdzeniu zamówienia, za 
wiążącą przyjmuje się cenę podaną na 
potwierdzeniu. Anulowanie zamówienia lub jego 
zmiana po terminie 2 dni roboczych może 
skutkować naliczeniem kosztów w wysokości 
proporcjonalnej do nakładu pracy i zużycia 
materiałów pobranych do wykonania produktów. 
Kalkulację kosztów przeprowadza Kotniz, 
obliczoną wartość przedstawia Klientowi.  

3. Prices do not include VAT, which will be added 
depending on the nature of the transaction and the 
type of goods (services). 

3. Ceny nie zawierają podatku VAT, który będzie 
doliczony odpowiednio do charakteru transakcji 
oraz rodzaju towaru (usługi). 
 

V. Delay caused by special nature of goods 
ordered 

V. Opóźnienie spowodowane szczególnym 
charakterem zamówionego towaru 

When using special materials or special components, 
the delivery date depends on the delivery of these 
materials by sub-suppliers. If realization or timely 
delivery is not possible, the production and delivery 
deadline will be extended accordingly. Kotniz will 
inform the Customer immediately about this fact, 
including the possibility of delay.  

W przypadku stosowania materiałów czy 
komponentów specjalnych termin dostawy jest 
uzależniony od dostawy tych materiałów przez 
poddostawców. Jeżeli realizacja lub terminowa 
dostawa nie będzie możliwa, termin produkcji i 
dostawy zostanie odpowiednio wydłużony. O 
zaistniałym fakcie Kotniz niezwłocznie poinformuje 
Klienta, w tym o możliwości wystąpienia opóźnienia.  
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VI. Delivery VI. Dostawa 
1. Delivery terms and costs are indicated each time 

in the order confirmation, and in the absence of 
such information, Kotniz will deliver the goods on 
the basis of FCA (INCOTERMS 2020) against 
reimbursement of the transport costs.  
 

1. Warunki dostawy oraz jej koszt oznaczone są 
każdorazowo w potwierdzeniu zamówienia, a w 
razie braku takiej informacji Kotniz dostarczy towar 
na bazie FCA (INCOTERMS 2020) za zwrotem 
kosztu transportu.  
 

2. Kotniz is entitled to make partial deliveries if the 
partial delivery to the Customer is included in the 
terms of the framework order and is in accordance 
with the agreed delivery schedule. Other partial 
deliveries are agreed individually. Packaging, 
unless otherwise agreed, is included in the product 
price on the invoice and is treated as basic costs, 
and Kotniz is not obliged to take back the used 
packaging. 

2. Kotniz przysługuje prawo do dokonywania dostaw 
częściowych, jeśli częściowa dostawa do Klienta 
jest zawarta w warunkach zamówienia ramowego 
i jest zgodna z zawartym harmonogramem dostaw. 
Inne dostawy częściowe uzgadniane są 
indywidualnie. Opakowanie, o ile nie ustalono 
inaczej, uwzględnione jest na fakturze w cenie 
produktu i jest traktowane jako koszty 
podstawowe, a na Kotniz nie ciąży obowiązek 
odbioru zużytego opakowania. 

3. The responsibility for the goods passes to the 
Customer when the goods leave the Kotniz factory 
and are handed over to the transport company, 
carrier or other third party contracted to carry out 
the shipment. Kotniz is not liable for any damage 
incurred during transport. Any such damage must 
be reported upon receipt to the carrier in order to 
obtain compensation from the transport company. 

3. Odpowiedzialność za towary przechodzi na 
Klienta, gdy towary opuszczają obszar zakładu 
Kotniz i są przekazane firmie przewozowej, 
przewoźnikowi lub innej stronie trzeciej 
zakontraktowanej do wykonania wysyłki. Kotniz 
nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody poniesione w transporcie. Wszelkie takie 
uszkodzenia należy zgłaszać przy odbiorze 
przewoźnikowi w celu uzyskania odszkodowania 
od firmy przewozowej.  

4. The customer must immediately inspect the goods 
and report any defects in writing without any delay. 
The time and method of reporting damage are 
specified in the regulations of the transport 
company. 

4. Klient musi niezwłocznie sprawdzić towar i zgłosić 
wszelkie wady na piśmie bez żadnych opóźnień. 
Czas i sposób zgłoszenia uszkodzenia określony 
jest w regulaminie firmy przewozowej. 
 

5. If the Customer fails to follow the appropriate 
shipping company's process for reporting damage 
to the shipment and/or notifying of defects, the 
delivered goods shall be deemed to have been 
irrevocably accepted and Kotniz's liability for 
defects discovered later is excluded, unless the 
defects were hidden. 

5. Jeśli Klient nie przeprowadzi właściwego dla danej 
firmy przewozowej procesu zgłoszenia uszkodzeń 
przesyłki i / lub nie powiadomi o wadach, 
dostarczone towary uznaje się za nieodwołalnie 
przyjęte, a odpowiedzialność Kotniz za wady 
wykryte później jest wykluczona, chyba, że wady 
były ukryte. 

6. The Goods are delivered to the Customer at the 
address indicated in the order via a transport 
company selected by Kotniz, unless the parties 
have agreed otherwise. 

6. Towary są dostarczane do Klienta, na wskazany na 
zamówieniu adres za pośrednictwem firmy 
przewozowej wybranej przez Kotniz, chyba, że 
strony uzgodniły inaczej. 
 

VII. Payment conditions VII. Warunki płatności. 
1. Payment for the delivered goods or services is 

made on the date and in the amount specified on 
the invoice issued and delivered to the Customer. 
Unless otherwise agreed in writing, the payment 
period for the purchased goods is counted from the 
date of issue of the invoice. 

1. Zapłata za dostarczony towar lub wykonane usługi 
następuje w terminie i kwocie określonej na 
fakturze wystawionej i dostarczonej Klientowi. O ile 
nie uzgodniono inaczej na piśmie, termin płatności 
za zakupiony towar jest liczony od daty 
wystawienia faktury.  

2. Payment is made by bank transfer to the Kotniz 
account indicated on the invoice. Payment is made 
in full in the currency indicated on the invoice. 

2. Zapłata dokonywana jest w formie przelewu 
bankowego na rachunek Kotniz wskazany na 
fakturze. Płatność dokonywana jest w całości w 
walucie oznaczonej na fakturze. 

3. Set-off of counterclaims is not permitted unless the 
counterclaim is undisputed. 

3. Potrącenie roszczeń wzajemnych nie jest 
dopuszczalne, chyba, że roszczenie wzajemne 
jest bezsporne. 

4. In the event of late payment, the Customer is 
obligated to pay statutory interest for late payment 
in commercial transactions in an amount 
consistent with applicable regulations. If, in 
Kotniz's opinion, there is a risk of failure to pay on 

4. W przypadku opóźnienia w płatności Kupujący 
zobowiązany jest do zapłaty odsetek ustawowych 
za opóźnienie w transakcjach handlowych w 
wysokości zgodnej z obowiązującymi przepisami. 
Jeśli w ocenie Kotniz zaistnieje ryzyko braku 

https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/Payment
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/conditions
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time, Kotniz reserves the right to suspend the 
delivery until the prepayment is paid or the 
Customer provides appropriate security. 

terminowej zapłaty, Kotniz zachowuje prawo do 
wstrzymania realizacji dostawy do czasu zapłaty 
przedpłaty albo udzielenia przez Klienta 
odpowiedniego zabezpieczenia. 

5. The suspension of any payment by the Customer 
due to a complaint is inadmissible, unless the 
complaint has been previously accepted by Kotniz 
and Kotniz has determined the due amount related 
to it. 
 

5. Wstrzymanie jakiejkolwiek płatności przez 
Zamawiającego ze względu na reklamację jest 
niedopuszczalne, chyba, że reklamacja została 
wcześniej uznana przez Kotniz, który określił 
wysokość związanej z nią należnej kwoty. 
 

VIII. Reservation of property rights VIII. Zastrzeżenie praw własności 
The goods delivered to the Customer remain the 
property of Kotniz until the Customer settles all 
liabilities resulting from the sales documents 
(reservation of ownership of the sold item - art. 589 of 
the Civil Code). The Customer has the right to further 
resell or dispose of the goods only when they become 
its owner in accordance with art. 589 of the Civil Code. 
In the event of failure to pay on time, the Customer 
undertakes to hand over the goods at the first request 
of Kotniz. After receipt, Kotniz has the right to demand 
appropriate compensation for wear and tear or 
damage and covering the costs incurred related to 
receipt. 

Dostarczony Klientowi towar pozostaje własnością 
Kotniz do czasu uregulowania przez Klienta 
wszystkich należności wynikających z  dokumentów 
sprzedaży (zastrzeżenie własności rzeczy sprzedanej 
- art. 589 k.c.). Klient ma prawo do dalszej 
odsprzedaży lub zadysponowania towarem dopiero 
wówczas, gdy stanie się jego właścicielem zgodnie z 
art. 589 k.c. W przypadku braku płatności w terminie, 
Klient zobowiązuje się na pierwsze wezwanie Kotniz 
do wydania towaru. Po odbiorze Kotniz ma prawo 
żądać odpowiedniego odszkodowania za zużycie lub 
uszkodzenie oraz obejmującego poniesione koszty 
związane z odbiorem. 
 

IX. Responsibility IX. Odpowiedzialność 
1. In all cases where Kotniz is liable for damages 

resulting from failure to perform or improper 
performance of an obligation, such liability is 
limited to damages resulting from wilful misconduct 
or gross negligence. The basic terms of the 
contract include the obligation to deliver goods free 
from significant irregularities on time and 
information that will allow the Customer to use the 
goods in accordance with their intended purpose. 

1. We wszystkich przypadkach, w których Kotniz 
ponosi odpowiedzialność za szkody wynikające z 
niewykonania lub nieprawidłowego wykonania 
zobowiązania, odpowiedzialność ta jest 
ograniczona do szkód wynikających z umyślnego 
działania lub rażącego niedbalstwa. Podstawowe 
warunki umowy obejmują obowiązek terminowego 
dostarczania towarów wolnych od istotnych 
nieprawidłowości oraz informacji które pozwolą 
Klientowi na wykorzystanie towarów zgodnie z 
przeznaczeniem. 

2. Kotniz is not liable for any damages caused by 
force majeure. Kotniz's liability covers materials 
and workmanship, excluding product life. 

2. Kotniz nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody spowodowane siłą wyższą. 
Odpowiedzialność Kotniz obejmuje materiały i 
wykonanie, z wyłączeniem żywotności produktu. 

3. In any event of non-performance or improper 
performance of the obligation, and in addition, 
defects in the delivered goods, Kotniz's liability is 
limited to 15% of the value of the order in relation 
to which the Customer's claim is related. 
 

3. W każdym wypadku niewykonania lub 
nieprawidłowego wykonania zobowiązania, a 
nadto wady dostarczonego towaru, 
odpowiedzialność Kotniz ograniczona jest do 15% 
wartości zamówienia z którym wiąże się 
roszczenie Klienta. 
 

X. Copyright X. Prawa własności intelektualnej. 
All designs, models or prototypes remain the property 
of Kotniz even after payment has been made. Kotniz 
remains the owner of the copyright and intellectual 
property rights in these products. In making a product 
according to the Customer's specification, the 
Customer warrants to us that this specification does 
not infringe any intellectual property rights of any other 
third party. Kotniz is not obliged to conduct an 
appropriate investigation in this regard. 

Wszystkie projekty, modele lub prototypy pozostają 
własnością Kotniz nawet po dokonaniu płatności. 
Kotniz pozostaje właścicielem praw autorskich i praw 
własności intelektualnej do tych produktów. Podczas 
wykonywania produktu zgodnie ze specyfikacją 
Klienta, Klient zapewnia nas, że niniejsza specyfikacja 
nie narusza żadnych praw własności intelektualnej 
żadnego innego podmiotu trzeciego. Kotniz nie jest 
zobowiązany do przeprowadzenia odpowiedniego 
dochodzenia w tym zakresie. 
 

XI. Personal data protection XI. Ochrona danych osobowych 
Personal data obtained in connection with business 
contacts, regardless of whether they were provided by 

Dane osobowe pozyskane w związku z kontaktami 
handlowymi, niezależnie od tego czy zostały 

https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/Reservation
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/of
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/property
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/rights
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/Responsibility
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/angielski-polski/Copyright
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the Client himself or by third parties, will be processed 
in accordance with the provisions of the Personal Data 
Protection Act. 

dostarczone przez samego Klienta czy osoby trzecie, 
będą przetwarzane zgodnie z przepisami ustawy o 
ochronie danych osobowych. 
 

XII. Confidentiality XII. Zachowanie poufności. 
Kotniz guarantees that all information obtained during 
or in connection with the cooperation undertaken or 
planned with the Customer is treated as confidential. 
At the same time, the Customer is obliged to keep all 
confidential information provided secret and will use it 
only for the purposes related to the cooperation 
undertaken with Kotniz, in particular the Customer will 
not disclose it to any third parties. Waiver of 
confidentiality may only be made in writing under 
penalty of nullity. 

Kotniz gwarantuje, że wszystkie informacje uzyskane 
podczas lub w związku z podjętą lub planowaną 
współpracą z Klientem traktowane są jako poufne. 
Jednocześnie Klient zobowiązany jest do zachowania 
w tajemnicy wszystkich przekazanych informacji 
poufnych i wykorzysta je wyłącznie do realizacji celów 
związanych z podjętą współpracą z Kotniz, w 
szczególności Klient nie ujawni ich jakimkolwiek 
stronom trzecim. Zwolnienie z zachowania poufności 
może nastąpić wyłącznie w formie pisemnej pod 
rygorem nieważności. 
 

XIII. Governing law. Final provisions. XIII. Prawo właściwe. Postanowienia końcowe. 
1. Both the provisions of these General Terms and 

Conditions of Sale and all agreements and their 
performance concluded by Kotniz with customers 
are subject to Polish law. 

1. Zarówno postanowienia niniejszych Ogólnych 
Warunków Sprzedaży jak i wszelkie umowy i ich 
wykonanie zawierane przez Kotniz z klientami 
podlegają prawu polskiemu.  

2. Any disputes arising from the performance of the 
agreement will be resolved by a Polish court with 
jurisdiction over the registered office of Kotniz. 

2. Wszelkie spory wynikające z realizacji umowy 
będą rozstrzygane przez polski sąd właściwy dla 
siedziby Kotniz. 

3. Any agreements regarding modifications to the 
General Terms and Conditions of Sale are only 
valid if they are confirmed in writing by Kotniz. If 
any part of these General Terms and Conditions of 
Sale is or becomes invalid, the remaining parts are 
valid. 

3. Wszelkie ustalenia dotyczące modyfikacji 
Ogólnych Warunków Sprzedaży obowiązują tylko 
wtedy, gdy zostaną potwierdzone na piśmie przez 
Kotniz. Jeśli jakakolwiek część niniejszych 
Ogólnych Warunków Sprzedaży jest lub stanie się 
nieważna, pozostałe części są obowiązujące. 

4. The above General Terms and Conditions of Sale 
have been prepared in two language versions - 
Polish and English. In the event of any 
discrepancies between the individual versions, the 
Polish version shall prevail. 

4. Niniejsze Ogólne Warunki Sprzedaży zostały 
sporządzone w dwóch wersjach językowych - 
polskiej i angielskiej. W razie rozbieżności 
pomiędzy poszczególnymi wersjami 
pierwszeństwo stosowania ma wersja polska. 

5. These General Terms and Conditions of Sale shall 
enter into force on 1 September 2021. 

5. Warunki niniejsze wchodzą w życie z dniem 1 
września 2021 roku. 
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